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de u n  tra ta m e n t u n ita r :  de la  caz la  caz o u n ita te  lex ica là  este ca lif ic a tä  m a i in t i i  ca a d je c t iv , 

apo i ca su b s tan t iv  si invers. Soco tim , de aceea, d re p t u n  m e rit a l M icu lu i dictionar fa p tu l cä a  

mers pe lin ia  s im p lif ic ärii, in tro d u c in d  ord ine  in  aceastä p rob lem a  : de c ite  ori u n  c u v in t  e p a s ib il 

de o d u b lä  in te rpre tare , a u to ru l il considera, de regu lä , m a i in t i i  a d je c t iv  f i  d u p ä  aceea sub s tan t iv , 

de exem p lu  : a d e r e n  t adj. ...m.-, b r u n e t  adj. ...m . ; c o n t e m p o r a n  ad j. ...m.\ h o i  n a r  

adj. ... m . f .a .m .d .

D e  la  aceastä regu lä  fac  ex cep te , in tre  á lte le , asa-num ite le  e tnon im e , categorie care desem- 

neazä apartenen^a  n a t io n a lä . A rtico le le  respective aco rdä p r im u l loe su b s ta n t iv u lu i: b il l g a r-d, 
w ./ . (sic) ...ad j.; d a n e z ,  -ä m.f. ...ad j. ; l e t ó n ,  -á m .f. ...ad j.) s p a n i o l ,  -á m .f. ...adj. f i  

m u lte  álte le .

C h ia r  si d e n u m ir i generice, care nu  se referä la  m e m b r ii une i c o le c tn 'ità li etnice concrete , 

s in t a lin ia te  e tnon im e lo r sub  rap o rtu l succesiunii pär^ ilo r  de vorb ire  : b a r b a r  m. ... adj. ; c r e o l-cv 

m .f. ...adj.

C u tó a te  acestea, e tn on im e  ca r o m á n ,  r u s  ap a r  m a i ìn t i i  ca ad jec tive , ceea ce —  in  

treaeät fie zis —  n u  concorda  n ic i cu tra ta rea  lor in  D M  (aici subs tan tiv e  s in t toem a i r o m a  n  

r u s 1, ia r  ad jec tive  r o m á n 2, r u s 2) f i  D L  (aici r o m a  n  1 e ad je c tiv , r o m á n 2 su b s ta n t iv  

f i  invers, r u s 1 su b s tan t iv  f i  r u s 2 ad jec tiv ).

I n  aceeafi o rd ine  de ide i, n u  n i se p a r  fä r ä  cusur n ic i s in tagm e le  ro m àn e ft i om sadic (s.v. 

sa  d ie ) , om stingaci (s.v. s t i n g a c i )  in  po s tu ra  de ech iva len te  ale cuv in te lo r  rusefti caducm  f i  

aeeiua. l n  l im b a  rusä, p recum  se ftie , subs tan tíve le  nu  p o t avea, in  p r in c ip iu , aceeafi fo rm ä  

ca f i  ad jec tive le , de aceea, b u n äo a rä , roscat ca ad je c t iv  se redä  p r in  pbiMciiü, ia r  roscat ca sub ­

s ta n t iv  p r in  pbioKuù ueAoeeK (s.v. r o s c a t ). In ro m än ä  in sä , ace la fi c u v in t  poate  f u n c io n a  

f i  ca a d je c t iv , f i  ca s u b s tan t iv . A stfe l, in  c o n tex tu l „cu tare  e u n  s tin g ac i" , c u v in tu l p re c e d a td e  

a r tico lu l n e h o tä r it  se sub s tan t iv e a zä , pe c ind  in  con tex tu l „cu tare  e s tingac i in  societate“ r ä m in e  

ad je c t iv 1.

P o rn in d  de a ic i, sintern de pärere cä m a i s im p lu  f i  m a i con fo rm  cu sp ir itu l l im b i i  ro m àn e  

ar f i fost sä se redacteze artico le le  in  chestiune d u p ä  m o d e lu l lu i roscat, ad ic à : s a d i c  ad j. 

caAHCTCKHM ', ni. Ca/JHCT m. ; s t i n g a c i  adj., fig . nejiOBKHil, HeyKJitOKHii ; m. jieBuia m. f i  / .

S-ar p u te a  ob iec ta  cà d ic^ionarele n o rm a tiv e  no teazä  n u m a i subs tan tiv a rea  lu i stingaci, 
n u  f i a  lu i sadic. D a r  hoinar  nu  e tre cu t in  D L  f i  D M  cu va loare  de su b s tan t iv  f i  to tu f i figu reazà  

ca a ta re  in  M icu l dictionar.

V . E n u m e rà m  in  co n tin ua re  ctteva n e c la r ità t i sau scäp är i m äru n te .

1. a s t à z i  ...de ~  p ina  m iine  co JJH5I Ha flCHb. I lu s t r a b a  rom äneascä nu  reprez in tä  o lo- 

cu^ iune  frazeolog icä, d a r  e tra d u sä  p rin tr-una  ruseascà, care are in fe lesu l de azi pe m iine„ 
Cf. a z i  ... de ~ pe m iine  co  flH a H a zienb.

2. S-ar f i  p ù t u t  a d à u g a  \a.av e a o  s in tag m a  p en tru  a  ilu s tra  posesia concreta , care se e x p r im ä . 

d u p ä  c u m  se ftie , cu a ju to ru l frecvente lor lo c u tiu n i y  m ch .h , y  m eó.i e tc., neconsem nate in  cor- 

p u l a r t ic o lu lu i.

3. b u n ä - c r e d i n t ä . . . a f i d e ~  6biTb aocTOHHbiM HOBepiia. C onstruc^ia  ruseascä in se am n ä  

„a fi d e m n  de incredere“ , pe  c ín d  cea rom äneascä „a  f i  sincer, c in s tit , onest“ (cf. D L , s.v . bunä- 

credintä).
4. I n  artico le le  consecutive c ä  s a t o r i  ...(despre barbati) ... (despre fernet)'...; c ä  s à- 

t o r i  e . . . (  despre bärbat ) ... ( despre femeie) ... n u  in^elegem  de ce fo rm úle le  d in  p a ran  te zä  d ife rä  

in  p r iv in ^ a  n u m à ru lu i.

5. T erm enu l m o d a l  intr-o ilu s tr a re  ca propozitie ~  à  (tradusä  npwiaTOMHoe o6ctoh-  

T en b C T B eH H oe) este s ino n im  cu locuC iunea de m od2. R e trove rs iunea  s in tagm e i ruse fti ne duce  

in s ä  la  „ su bo rdo n a ta  c ircum stanC ia lä“ .

6. Se o m ite  ind icarea  re g im u lu i u no r  verbe ruse fti, care se deosebesc sub acest ra p o rt de  

ech iva lente le  lor r o m àn e ft i:  Mceimmbcn (s.v. c à s  à t  o r i ) ,  Meiuamb. npennmemeoeamb (s.v. im ­

p i e  d i e  a ) , ójtaeodapunib (s.v. m u l  t u m i ) .
7 . v e n i . . .  (a  se potrivi)  n p H X O A H T b e » ;  . . . it i  vine bine 3T0 Te6e mjict . N u  e lim p ede  

la  care a nu m e  ìn^eles a l v e rb u lu i a veni se refera exp lica ría  d in  paran te zä , de vrem e ce s e a f là la  

d is tan ^à  de s in tag m a  c ita tä  a là tu r a t . I n  D L , „a  se p o tr iv i“ se ìn t iln e f te  de d o u ä  ori in  corpu l a r t i­

c o lu lu i veni (sub 11), o d a tä  cu p r iv ire  la  ìm b rà c àm in te  f i  a d o u a  o a rä  cu p r iv ire  la  u n  sens subordo- 

n a t  in v e c h it  „a  se c ad ra " . T raducerea p ropusä  e im p rop rie  in sä  in  a m in d o u ä  cazurile .

1 Vezi mai pe larg A. G r a u r, Nom d’ agent et adjectif en roumain, Paris, 1929, cap. « Distinction entre sub­
stantif et adjectif», p. 16 — 22.

2 Cf. Gramatica lim^ii romane, I I ,  Bueureçti, 1966, p. 307.


